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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

IIpoBeneHO HccrenoBaHNE TIArojioB AHIIMN-
CKOTo $i3bIKa, 0003HAYaIOLIMX OBICTPOE JBU-
JKEHHE, B KOTOPBIX ceMa ‘OBICTPOTa’ BBIpaXKe-
Ha IMIUTUIUTHO HAa YPOBHE METas3bIKa JICKCHU-
Korpapu4eckoro omucanus. BrisBisiores ce-
MaHTHUYECKUE HPH3HAKU, CTPYKTYpHUPYIOIIUE
JAHHYIO0 JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYI0 TpYIIIy.
Martepuansl 4l aHAIH3a U3BICUCHBI U3 CIIO-
Bapsi Oxford Advanced Learner’s Dictionary.
IIpoananu3upoBano 143  nexcuko-ceMaH-
TUYECKUX BapHaHTA IJArojioB, B CTPYKType
KOTOPHIX HMILUTHIUTHO IPHCYTCTBYeT CeMa
‘obicTpota’. [IpencraBieHbl pe3yabTaThl KOM-
MOHEHTHOTO aHaliK3a, Ha OCHOBE KOTOPOTO
BBIICNICHBI TPYMIBI IAaroloB 10 HMPH3HAKAM
HaIpaBIeHHOCTH, Kay3aTHBHOCTHU, BHE3aIIHO-
CTH, KOHTPOIHPYEMOCTH, aKyCTUYECKOTO CO-
npoBoXkAeHUS U Ap. OTMeuaeTcs, YTO0 CeMaH-
TUYECKUH MPU3HAK ‘OBICTPOTA’ MHTETPUPOBAH
B CTPYKTYpy JEKCEM M CoueTaeTcs ¢ ApYyTu-
MH npu3Hakamu. [TokazaHO, YTO CeMaHTHKa
OBICTPOTO [JBIDKCHHS MOXKET OCIOXKHATHCS
TaKHMH JONONHUTEIbHBIMH OTTCHKAMH 3Ha-
YEHHs, KaK TPAeKTOPHUsI IBIKCHHS, THII KHHE-
TUYECKOH OpraHH3allMH JBIKCHUS, IIeNeBast
YCTaHOBKA JEHCTBHS U aKyCTHYECKOE COIPO-
BOXIEHHE JBIDKEHUs. Jl0OKa3aHO, YTO KaTero-
PHSL CKOPOCTH B sI3bIKE 00IaaeT BHYTPEHHEH
muddepeHnpaneil 1 0TpakaeT MHOTOTPAH-
HOCTb BOCHPHATHS JBIOKeHUs. CIenaH BEIBOX
0 BBICOKOI BAPUATHBHOCTH H MHOTOMEPHOCTH
CEeMaHTHKH IJarojoB OBICTPOTO BHIKCHUS
B QHIVIMHCKOM SI3BIKE.

KuroueBbie cjioBa:

KaTeropusi CKOPOCTH; HMMIUIMIUTHAS CeMaH-
THKa; MapaMeTpu3alys JBIKEHHS; CEMHBIN
aHaJIN3; [JIAroJIbl OBICTPOTO JIBHKCHHSI.

30

[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

This study investigates a set of verbs in
the English language that denote rapid move-
ment where the semantic feature ‘rapidity’ is
implicitly encoded at the level of metalinguis-
tic lexicographic description. Semantic charac-
teristics structuring this lexico-semantic group
are identified through analysis. The data for
investigation were extracted from the Oxford
Advanced Learner's Dictionary. A total of 143
lexical-semantic variants of verbs with an im-
plicit component of ‘rapidity” were analyzed.
Componential analysis results show verb
groups classified by parameters such as direc-
tionality, causativity, suddenness, controllabil-
ity, acoustic accompaniment, etc. It was found
that the semantic characteristic 'rapidity' inte-
grates into the structure of these lexical units
and coexists with other features. Furthermore,
it has been demonstrated that the semantics
of fast motion can be complicated by addi-
tional nuances like trajectory, kinetic organi-
zation type, goal orientation, and auditory ef-
fects associated with the action. The research
proves that the linguistic category of speed
exhibits internal differentiation and reflects
multifaceted perception of motion. Ultimately,
conclusions highlight the high variability and
multidimensionality of the semantics of fast-
motion verbs in English.

Key words:

speed category; implicit semantics; param-
eterization of motion; componential analysis;
fast-motion verbs.
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1. Beenenne = Introduction

B nporiecce BocnpusTHs OKpYyKaromeil 1efiCTBUTENbHOCTH YSJIOBEK HEH3-
0eXKHO ONepHpyeT MIKaJIOH «OBICTPO — MEIUIEHHO», KOTopast, Oyaydn BaKHOH
MapaMeTpUIecKoil ONITO3UINEH, UCTIONB3YEeTCsl B KOHIETITYalH3alul pa3ind-
HBIX cOOBITHH U cuTyarmid. Hanbonee sipkoii 1 9acToTHOH cepoit MmaHupecTa-
IIMM JaHHOH ONITO3MIIMH BBICTYIIAET ABMKEHHE, IIOCKOJIbKY OHO HAIPSIMYIO CO-
OTHOCHTCSI C U3MEHEHHEM TIOJIOKEHHS OOBEKTa B IPOCTPAHCTBE 3a ONpeaenEH-
HBII IPOMEXYTOK BpeMeHH. «[IpoTroTunuueckas cuTyanus, B KOTOPOH MOXKHO
TOBOPHTH O CKOPOCTH, — 3TO CUTYAIHs MIEPEABMKEHHS: CKOPOCTh TEM OOJIbIIE,
yeM OoJiblliee pacCTOSIHUE IIPEO0IEBAECTCsl B AMHUIYY BpeMeHn» [borycnas-
ckuit, 1999, c. 14].

[Tkana «ObICTPO — MEIUIEHHO» SIBIISICTCSA YaCTHOW peajm3aluell Karero-
PHH CKOPOCTH KaK YHHBEPCAIBLHOTO IapaMeTpa COOBITHH M CHTyalui OKpysKa-
IOLIENH JEHUCTBUTEIILHOCTH.

[Mapamerp ckopocTr (YHKIMOHHUPYET KaK BaXKHBIH KOTHUTHBHBIH OpHEH-
THP, KOTOPBIH CTPYKTYPUPYET U YIOPSAOUMBACT «PE3YIBTaThl OCBOCHUS YEIO-
BEeKOM Mupa» [AkcroreHkoBa, 2011, c. 16]. Kpome Toro, Ha 6a3e KaTeropuu cko-
POCTH BO3HHKAET OCOOBII MEXaHN3M CEMUOTHYECKOW HHTEPITPETanH, KOTOPBIHA
TIO3BOJISIET CyOBEKTYy COOTHOCHUTH HAOIIOAAEMBbIC SIBICHHS C ONpENSIEHHBIMU
CEeMaHTHYECKUMH KOHCTPYKTaMH — TaKUMH KaK ONAcHOCTb, 3((PEKTUBHOCTS,
SMOIMOHAIBHOE HANPSDKEHUE, TICHXO(U3NOIOTHYECKOE COCTOSHIE, HHTEIIICK-
TyaJbHbIC CIOCOOHOCTH H JIp.

KonnvecTBo NMMHrBUCTHYECKUX PAa0OT, MOCBAIICHHBIX CHCTEMHOMY OITH-
CaHMIO KaTeropuu CKOPOCTH, OcTaeTcsl HeBenuko. OnHa n3 Hanbolsiee paHHUX
0oOHapyXCHHBIX HaMU paboT — 3T0 auccepranus [. Y. Murpymmnaoii (1984)
«CpencTBa mnepenayd MUTEPATUBHOCTH B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKEY,
B KOTOPOH aBTOpP HMCCIIEyeT CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY (popMasbHO MapKHpOBaH-
HBIX R, L-UTE€paTnBOB B aHIIIMICKOM SI3BIKE W HApsAy C NPYTMMHU CEMaMHU BbIZIe-
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JSIET CeMy LEIEepPaTUBHOCTH, KOTOPask OTPAXKaeT «...CKOPOCTHBIE KauecTBa B3a-
MMOJICHCTBHSI HOCUTENSI TOBTOPHOTO JIEHCTBHSA C TIPOCTPAHCTBOM BO BPEMEHI»
[Mutpymmaa, 1984, c. 1]. Ha marepuaiie pyccKoro si3pIka HaIlMCAHBI CTAThs
N. M. Borycmasckoro u JI. JI. Momanaa «CemaHTHKa OBICTpOTED [Borycnas-
ckuit u ap., 1999] u craresa B. A. IlnyHrsHa « BeIcTpo’ B TpaMMaTHKE PyCcCKOTO
u apyrux s361koBy [[Lmyrrsa, 2000]. Bernenum u gucceprammro E. O. Bopuco-
BoOH «Pycckas IekcrKa co 3HaY€HHEM ObICTPOTHI ¥ MEIUTNTETIBHOCTH B CEMAHTH-
KO-MOTHBAIIMOHHOM actekrey» [bopucosa, 2016], BRIMOTHEHHYIO HA MaTeprae
PYCCKHX HapOAHBIX TOBOPOB M OOIIIEHAPOIHOTO SI3bIKA.

Uccnenosanus 1. Tepema u A. Koneuku [Taremaa et al., 2022; Taremaa
et al., 2023] mocBsIIEHB aHATN3Y SA3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKEHHS OBICTPOTO
IBIDKEHUS B SCTOHCKOM si3bIke. B cratbe «Speed and space: semantic asym-
metries in motion descriptions in Estonian» paccmarpmBaeTcsi COOTHOIICHHE
MEKAy JIMHTBICTHUECKOM perpe3eHTannel CKOPOCTH M IPOCTPAHCTBEHHBIMHU
KOMITOHEHTAaMH BbICKa3bIBaHHs. OTHUM U3 BBIBOJIOB PAOOTHI SABISAECTCS HATNINE
CEeMaHTHYECKOH aCHMMETPHH B MOJIb3Y BBIPAXKEHHS OBICTPOTO IBIKCHUS: «...
fast motion tends to be expressed more frequently and in a more fine-grained
and intensified fashion than slow motion» [Taremaa et al., 2023, c. 40] //... ObI-
CTPO€ IBWIKEHHE BBIPAKACTCS B SI3BIKE YIS, a TAKKE C OONBIICH CTEHECHBIO
1 depeHIPOBaHHOCTH ¥ WHTEHCHBHOCTH, Y€M MEIUIEHHOE (37ech U aajee
nepeBoy Hamr. — P. B.).

B OGonee panneit myOmukarum [Taremaa et al., 2022] ckopocth paccma-
TPHUBAETCSl KaK OflHA M3 LEHTPAJbHBIX COCTABISIONIMX CEMAaHTHKH IVIarojioB
nmekeHus. Mccnemosarenn momguepkuBatoT: «The two main linguistic means
to express speed-related information are motion verbs and manner modifiers»
[Ibid., 2022, p. 16] // IByMSI OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH BBIPAKCHUS
nH(pOopMaINH, CBI3aHHON CO CKOPOCTBIO, SIBIIIOTCS IV1aroJIbl ABHKESHHS U MOJIH-
(hukatopsl ciocoda AeHCTBHSL.

JanpHeHmmii aHanu3 MPUBOAXT MX K BEIBOAY: «Speed modifiers, in turn,
can either have a function of (i) compensation, by providing speed information
when the verb does not; (ii) specification, by adding details to the main speed
expressed in the verb; and (iii) intensification, by enhancing the particular speed
expressed in the verby» [Taremaa et al., 2022, p. 34] // Moxu¢ukaropsr ckopo-
CTH, B CBOIO O4Yepe/b, MOTYT BBIIIOIHATH Cleaytomue GyHKInH: (1) KoMIeHca-
IIMH, TIPEOCTaBIIAA HH(OPMAIIHIO O CKOPOCTH B TEX CIIydasix, KOTja Iiiaros eé
He BBIpaXaeT; (ii) yTouHeHUs, J0OaBIss JONOIHUTENbHBIC IE€Tall K OCHOBHO-
My 3Ha9CHHUIO CKOPOCTH, YK€ BBIPaKEHHOMY IIarojioM; (iil) yCUIICHHS, yCHITH-
Basi Ty WJIM MHYIO CTETIEHb CKOPOCTH, BEIPAXKCHHYIO IJIAr0JIOM).

O6a mccnenoBaHus MOAYEPKUBAIOT 3HAYUMOCTh CKOPOCTH KaK CeMaTHde-
CKOTO TIapaMeTpa, KOTOPBIH HaXOAUT CBOE BHIPAKEHHE B S3BIKE.
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AKTyabHOCTb HAIIIETO MCCIIEIOBAHMS 00YyCIIOBIICHA HEIOCTAaTOYHON pa3pa-
0GOTaHHOCTHIO KAaTETOPUH CKOPOCTH B JIMHTBUCTHKE, HECMOTPSI Ha €€ BBICOKYIO
KOTHUTHBHYIO 3HaUMMOCTb. B KauecTBe 00beKTa MCCIIe0BaHNs BHIOPAHBI IMa-
TOJIBI ABWKEHHS B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, TAK KaK OHHU MPEJCTABIISIOT IPOILYKTHB-
HYIO 30HY MaHU(ECTalNy apaMeTpa CKOPOCTH.

H. B. IlonsaxoBa onpenessieT raroisl ABMKEHHS KakK «... IIaroJbHbIE JIeK-
ceMbl, 0003HAYAONINe U3MEHEHNE TTOJIOKEHHS IIPeIMEeTa MM €ro JacTeil oT-
HOCHUTEIIbHO KakoW-JIn0o Touku otcueTay [I[lomskosa, 2017, c. 122]. O6benu-
HSIOIIMM CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM, T10 €€ HaOIIOAEHHIO, SIBISIETCS 00Imas
cema ‘miepenBibkeHne B mpoctpancTBe’ [Tam xe]. [lomoOHBIE MepUHAINN HOCST
WHBAapHAHTHBIN XapakTep, MOCKOJIbKY HMHTEPIPETHPYIOT ABHXXEHHE KakK Ipo-
CTPaHCTBEHHO-IMHAMHYECKYIO CUTYaLHIO.

B HEKOTOPBIX HCCIEAO0BAHUSX HCTIONB3YETCSI TEPMHUH 271d201bl HEPEOGUICEHUSL,
TIPH 5TOM cepa IPUMEHEHHS 3TOT0 TEPMHUHA OTPAHUINBACTCS KATETOPUEH «JeNo-
Bek». Hampmmep, 0. B. Bekpeea momuepkuBaet: «[J1aroisl mepeBIKeHAS —
3TO 0COOBI CEMaHTUUECKHUIT TUIACT JIEKCHKH, KOTOPBIH OTpa)kaeT aKTUBHYIO POJIb
YeJIoBeKa B MMO3HAHUM MHUpA: JIMIIb B JABIKEHHH W OCO3HAHHOM, TPOM3BOIBEHOM
B3aMMOJIEHCTBHH C 00BEKTaMH peaIbHOM JeHCTBUTEIBHOCTH, OH CIIOCOOEH MO3Ha-
BaTh MU U camoro ceds» [bekpeena, 2023, c. 85]. B Takom omnperneneHnn IBIKe-
HHE MpeJICTaeT KaK aKT KOTHUTHBHOM M 3K3UCTEHIIMAIBHON 3HAYNMOCTH.

Wnmroctparueit popMambHOTO ITOAXOA MOXET CIYKHTh OIIPE/ICICHHE
JI. M. AppnareBoii: «Imaron qBIMKEHUS — 3TO TIIAT0JI, HMEIOMNN Ipu cede ak-
TaHT B CHHTaKCHYECKOH (DyHKIINH HOUIEKAIIETO MIIH TOTIOIHEHHS, 0003Hauaro-
IIUH 9TO-TO, HAXOJAIIeecs B ABIKeHUN» [Apaamesa, 2019]. 3xech akueHT ae-
JIaeTCsl Ha CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYIECKON MEPCIEKTUBE M PACTIPEICICHUH POJer
B TIPOTIO3UIIMOHATIBHON CTPYKTYpE BBICKA3bIBAHHMS.

Haxoner, /1. A. Axcemspyn u M. C. bponckas npeanaraioT IAXOTOMUIO:
C OZTHOH CTOPOHBI — IJIAroJIbI C IIPOTO-CEMOM IBIKEHHMS (IIEPEIBIKEHUS), B KO-
TOPBIX JBIKEHUE COCTABISIET CMBICIIOBOE SIIPO; C APYTOH — IVIAroiIbl JEHCTBHS
C KOMITOHEHTOM JIBIDKCHHS, T/I€ TTEpEeMEIICHIE BKIIIOUYEHO B 00JIEe CIOKHYIO CO-
OBITHITHYIO CTPYKTYPY KaK OIWH W3 AIIeMeHTOB [ Akcenbpyn, 2020, c. 15].

I'marons! 1BM>XEHMS HE pa3 CTAHOBWIINCH OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKOTO aHa-
nm3a. J|BmkeHne CBSI3aHO C TAKMMH KaTeTOPUSIMH, KaK IPOCTPAHCTBO U BPEMs,
KOTOpBIE B JIMHI'BUCTHKE OCMBICIMBAIOTCS KaK 3HAYNMBIE KOHLIEITHI SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUpa. B miaronax ABMXeHHS 3aKJIIOUYCHA «OCHOBHAS MICS M3MEHSIO-
TIeticst HO3UINH O0BEKTOB B IIPOCTPaHCTBE U BpeMeHm» [Kucunesa, 2018, c. 25].
U. A. CaBBareeBa, B CBOIO O4Y€PE/Ib, YKAa3bIBAET HA MPSIMYIO CBS3b IVIar0JIOB JIBH-
JKCHUSI ¢ TMHAMHUKOHW MOBEICHYECKUX NEWCTBHH, MOAUEPKUBAS «BO3MOXHOCTD
BBI'UICHEHHSI CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI TOBEAEHYECKUX OTHOIICHHH B TJIaro-
JlaxX JBIKCHUS, BRIPAXKAIOIIUX CKOpocTh» [CasBareeBa, 2024, c. 428].
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JIBr>keHUE MPEICTABICHO B SI3bIKE KaK JOCTATOYHO CIIOKHAsI CHCTEMa, KO-
TOpasi OpraHu3yeTcs 110 OOIIMPHOMY Habopy napamerpoB. Eciu Mbl ipoBenem
CaMBIfl TIOBEPXHOCTHBI aHAJIN3 TAKUX AHIIMICKUX IJIAaroJioB IBHM)KSHUS, KaK
ascend, descend, drive, swim, limp, stride, amble, dash, crawl, creep, climb,
TO OOHApYXUM, YTO B COLCPKAHHU JAHHBIX JIGKCHYCCKHX CAUHHMI] 3aKperuie-
HbI TaKHe ITapaMeTphl IBIDKEHHS, Kak TpaekTopus (ascend, descend), cpencTso
(drive, swim), cnoco0 (limp, stride), ckopoctb (amble, dash), TenmecHast BoBJe-
YEHHOCTH (crawl, creep, climb). Takum 00pa3oM, IBIKCHUE B S3BIKE — 3TO HE
OJIHO 3HAYCHHUE, a MHOTOMEPHAsI CTPYKTYpa IPH3HAKOB.

HecmoTtps Ha GonbIIOE KOIMYECTBO MCCICAOBAHMI, MMOCBAIIEHHBIX [TIAr0-
JaM JIBHKEHHS B LIEJIOM, JISKCHKO-CEMaHTHYECKasl TPyIIIa TIarojioB, 0003Hada-
IOIIMX OBICTPOE IBIDKEHHE, OCTAETCS OTHOCUTEIILHO MaJIOM3yYSHHOM.

CemaHTHUYeCKHIl TpU3HAK ‘OBICTPOTA’ B AHIVIMICKOM S3BIKE PEasIU3yeT-
Csl HKCIUTHMLUTHO LIEJIBIM HaOOpOM JIEKCHYECKUX CIMHHML, TAKHX Kak mpuiara-
TeNbHEIC fast, quick, rapid, swift, prompt, speedy; Hapeuus fast, quickly, swiftly,
rapidly, promptly; cymecTBUTENbHBIE Speed, velocity, rate, pace, swiftness,
quickness, rapidity, fastness u TNaronsl accelerate, quicken, speed up, hasten.

B aHmmiickoM si3bIke Ha CHUHTarMaTU4ecKOM YpOBHE OBICTPOTa IepelBHU-
JKEHHS YacTO BBIPAXKAETCs SKCIUIMLMTHO MOCPEICTBOM COYETAEMOCTH IJIaroja
IBIDKEHUS C HapeYHBIMH MOIu(pUKaTOpaMu THIIA fast, quickly, swiftly, rapidly,
promptly 1 np.

Tem He MeHee ObICTpOTa MOXKET OBITH NPEACTaBICHa U UMIUIUIUTHO, Oy-
Iy4d UHTETPUPOBAHHOM B CaMy CMBICIIOBYIO CTPYKTYpy Iilaroyia. ¥ IJIarojios,
Takux Kak dart, bolt, zoom, scurry, race, hurtle, shoot 1 p., TEMII ABIDKCHHS HE
KOIMPYETCs Yepe3 BHELIHIOK aJBepOnaibHyl0 MApKUPOBKY: ceMa ‘ObIcTpoTa’
SBJISICTCS. HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM MOHATHHHOH CTPYKTYPBI CaMOM JIeK-
CEMBI.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

Marepuanom HcciIeJOBaHUS IOCTYKWIa BHIOOpKA aHIIMICKHUX TJIArojoB
IBIDKEHUS, B CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpE KOTOPBIX WMIUIAIIUTHO MPUCYTCTBY-
eT ceMa ‘OpicTpora’. OTOOp JNEKCHYECKUX EIWHHIl OCYIIECTBIBLICS METOIOM
crutomrHoi BEIOOpKH Ha ocHOBe Oxford Advanced Learner’s Dictionary, ¢ mpu-
BJICUCHHEM BCEX IJIArOJIOB ABIDKCHHS, BKIIOYAs (pa3oBBIC W 00O3HAYAIOIIHE
Koje0arenpHOE NBIKeHUE. KputepreM BKITIOUEHHS CIY)KHJIO HAJMYHE B CIIO-
BapHOW Me(MHHUINN JEKCHIECKIX MapKepOB 3HAYCHHS OBICTPOTHI, TAKUX KaK
fast, quick, quickly, rapid, rapidly.

B pesynsrare Obu1 chopMupoBaH Kopyc u3 143 MEKCHKO-CEeMaHTHIECKHIX
BapHUaHTOB TJIATOJIOB, TaKUX Kak barrel, bolt, dash, zoom, scurry, whizz, leap,
skedaddle, slip, flee, dart n np.
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OObekTOM aHamM3a B JaHHOH padOTe BBICTYMAIOT JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHE
BapHaHTHI CJIOB, @ HE CJIOBA B IIEJIOM.

Lenp ncciienoBaHys 3aKII09aeTCA B BBIIBICHUH W CHCTEMAaTH3alMU TUQ-
(hepeHINANBHBIX CEMAaHTHYECKUX MPU3HAKOB B CTPYKTYpPE IJIarooB OBICTPOTO
JBIDKCHUSI W TIOCTPOSHHH MHOTOACTIEKTHOW CEMaHTHYECKOH KiacCH(HUKAILNN
JTAHHON JICKCHKO-CEMaHTHYEeCKOW Tpymmel. B Qokyce BHUMaHHS HaxomsaTcs
MPU3HAKHY, MTOAJAONINECs PEKOHCTPYKIIMH HA OCHOBE aHAJIN3a JIEKCHKOTpadu-
YecKoro onucanus. Jlanee Ha OCHOBE CEMAaCHOIOTHYECKOTO aHAIN3a U UICHTH-
¢ukanuy 1udQepeHraIbHBIX CEM CIeNIaHa MONBITKA TOCTPOSHHST MHOTOMEP-
HOW CEMaHTHYECKOH KiacCH(pUKAIMM, BKIIOYAIOIIEH KaK HelepeceKaronmecs,
TaK U MEPECEKAIONINECs KaTerOPHH, OTPAKAIOIINE CIOKHYIO CTPYKTYpYy HOHS-
THHHOTO TI0JIs1 «OBICTPOE ABMIKECHHE).

MBI HCXOIMM U3 TOTO, YTO CEMAaHTHKA CJIOBA MOJKET OBITH ITPEACTABICHA KaK
Ha0Op CEMaHTHYECKNX KOMIIOHEHTOB MJIM CEMaHTHUYECKHX MPU3HAKOB — CEM.
Cema — 3TO «MHHHMAJbHasI, pe/iesIbHast €ANHALIA TIaHa conepkaHust. CeMbl
MPEICTABISIIOT COOOH 3JIEMEHTapHbIE OTPAKEHHUS B SA3bIKE PA3IMUHBIX CTOPOH U
CBOHMCTB 0003HaYaeMbIX IIPEAMETOB U SBICHUN JeHcTBUTENI HOCTHY [JIMHTBH-
CTHYECKUH ..., 1990, c. 437]. B Takoit HHTEpIpETAINN CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM
Gornee neTaNpHOE TOHUMAHUE TUIAHA CONIEPIKAHMS JISKCHYECKON SMHUIIBL.

s TMHTBUCTHKY TIPEACTAaBISET WHTEPEC BBIABICHHE CEMHOTO COCTaBa
CJIOBA M MCCJIEIOBAHHE TOTO, Kak (popMHpYyeTCsl 3HAUCHHE CIIOBA, KaK B3aHMO-
JEWCTBYIOT CEMBI B paMKaX OJHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO BapHaHTa.

[Ipn 3TOM ceMaHTHYECKHE MPU3HAKH MOTYT IOMY4aTh KaK UMIUTHIUTHOE,
TaK M 3KCIUIMIMTHOE BbIpaskeHue. [Ipy MMITMIIMTHOM BBIPR)KCHUH BO3MOXKHA
SKCIIIMKAIMS CEMAaHTHYECKOTO IIPU3HAKA Ha OCHOBE aHAN3a CIOBAPHON edu-
HHUIWH: B JIEKCHKOTpa(pUIeCcKOM OITHCaHNH CEMAHTHKH CIIOBA 3a49aCTyI0 HAXOAAT
CBOE OTPa)KEHHE CaMble Ba)KHBIC IIPH3HAKH, (POPMHUPYIOIINE TOHATHHHOE SAPO
CJIOBA, €TO JIEHOTAT U CUTHU(UKAT. AHAIIN3 CTPYKTYPHI ONIPENEICHNUS I03BOIISIET
MPOCIIEUTh, KAKUM 00pa3oM JIeKceMa KOHCTPYHPYET 00pa3 IBIKCHHS.

E. A. Mopo3krHa 0TMEUaeT, 9TO «YHHBEpPCAIbHOW (DOPMYIBI OMUCAHUS
JIBIDKCHUS KaK CHHTAKCHUYECKH, TaK ¥ CEMaHTHYECKH HE CYIIECTBYET, T. K. pa3-
HBIE SI3BIKH KOAUPYIOT COOBITHS JBIDKCHUS Pa3IMIHBIMH CIIOCOOaMHU — CIIEIH-
AIBHBIMH I'PAMMaTHYECKUMH KOHCTPYKIMSMH WX JIEKCHIECKUMH €ANHULIAMH.
KoanpoBanue nBMKEHHS TPEACTACT KaK CIIOXKHAsh HEOAHOPOAHAs CHCTEMay
[MoposkuHa, 2018, c. 777].

M. B. Ep3eHKrHa BBIAEIACT YETHIPE CEMAHTHIECKUX MIPU3HAKA y IV1arojioB
JBIDKEHUS (€€ MCCIIeI0BaHNE OTPAaHUYICHO aHIIMHCKUMH IVIarojaMu JAB)KECHHS
C TepMaHCKUMH KOPHSIMH): HaIlpaBJIeHUE ABMXEHUS, KAYECTBO M CHOCO0 Tepe-
JBIDKCHUS, B3aUMOJICHCTBHE CO CPEIoH, ITepeMEeIeHIE OTHOCUTEIEHO OOBEKTa
[Ep3enkmuna, 2009, c. 42].
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H. B. IlonskoBa MpOBOANT CEMaHTHYECKYIO M depeHInanmio marojion
JBIDKCHUS 10 ‘0OIIeil HarpaBIEHHOCTH JBIDKEHHUS', ‘Cpele NMEepelBIDKCHUS ,
‘crioco0y TepenBIKEHUS , ‘“TEMITy TIepeABIKCHUS , ‘00pa3HON XapaKTepUCTH-
ke nepensrkenus’ [[lomsxosa, 2017, c. 122].

JI. B. Hanenna cunTaeT «HaNpaBlICHHOCTH JABMKEHUS, CKOPOCTh II€peMe-
IICHNST ¥ MHTEHCUBHOCTH» [Hagenna, 2021, ¢. 35] 3HaUUMBIMU KOMITOHCHTaMHU
CEMaHTHKH IJIarojoB JBIKEHUS: «... HA TpaJyallbHON IIKaje MbI JOJDKHBI BBI-
Oparb TOUKY, KoTOpast OyZeT IMOKa3bIBaTh TaK Ha3bIBAEMOE HYJIEBOE COCTOSHHE U
O3HauaTh IepeMeleHne “Hu OBICTPO” — “HU MemIeHHO”. 11 OTHOCHTENBHO 3TOH
TOYKH OyIeT BBICTPAWBAaTHCS OMMO3UIHA “‘OBICTpO” — “MemnenHo”» [HanmenHa,
2021, c. 36]. Takoe mOHMMaHKE TIO3BOJISIET TPAKTOBATh OBICTPOTY KaK pENIeBaHT-
HYIO CEMaHTHUYECKYIO KaTeTOPHIO, YUaCTBYIOLIYIO B CTPYKTYPHPOBAHUH IJIaroib-
HOM JIeKCHKH JBrKeHHs1. OTMETHM, YTO CEMaHTHYECKUH IPU3HAK ‘OpICTpoTa’ —
3TO OIIMH W3 HOJIIOCOB TUXOTOMHH «OBICTPBII — MEUICHHBII», O0Jiee BEICOKOH,
00BEUHSIONIEH OCHOBOM KOTOPOH SIBISIETCS TIOHATHE «CKOPOCTHY.

T. C. UrnarseBa McCIeayeT IIaroibl HHTEHCHBHOTO MEPEIBIKEHNS B aHITINH-
CKOM M YyBAIlICKOM f3bIKaX. 3HAYMMBIM HAONIOIEHUEM HCCIICIOBAHUS SBIISIETCS
HaJlM4Me B aHNIMHCKMX IVIAarojiax MHTEHCHUBHOTO JIBIDKEHHS MMILUTMLIUTHOM MO-
JATbHOCTH, CBA3aHHOH C BHYTPEHHUM IICHXO3MOIMOHAIBHBIM COCTOSHAEM CyOb-
ekTa aeifcTBus. Tak, TIaroi scurry OMMCHIBAET HE TPOCTO CYETIIMBOE JBI)KCHHE,
HO ¥ «BHYTPEHHEE OECIIOKOICTBO CyObeKTa AEHCTBHUS, KOTOPOE BBIPAKACTCS UM-
mnuTHO» [UrHareeBa, 2020, c. 65]. B dyBamickoM si3bIke, HAITPOTUB, TTOTO0HAS
ceMa nepenaéTest NCKIFOYUTENIBHO CPE/ICTBAMH KOHTEKCTA M JIEKCHYECKH HE Map-
KUpYeTCs. DTO pa3iIuyuie MEXIy SI3bIKaMH CBHIETEIBCTBYET O Pa3sHOW CTETICHU
CEMaHTHYECKON «HArpyXKEHHOCTNY TJIarojoB U, Mupe, — 00 0COOEHHOCTSIX SI3bI-
KOBOM KOHIIENTYaJIM3alMH1 ABMKEHHS KaK (PU3MIECKOTO X MEHTAJIBHOTO COOBITHSL.

HccnenoBaHnio SI36IKOBOTO BBIPAXKEHUS 3HAUYEHHS OBICTPOTHI MOCBSIICHBI
pa6otsl E. O. Bopucosoii, T. . Mouanosoit, 3. ®epemtex, H. A. MapTeIHOBOIA.

E. O. bopucoBa Ha MaTepuae pycCKOTo SI3bIKa OTIMCHIBAET MEXaHU3MBI 00-
pa3oBaHUs CIOB CO 3HAYEHHUEM CKOPOCTH (BBICOKOHM WJIM HM3KOM) OT IVIarojioB
nepeMerieHns oobekra. Kak orMeuaer mccnenoBarenb, «OBICTpOTa Kak MpH-
3HaK, ONUCHIBAIOIINN CKOPOCTh ABHKEHHS M U3MEHEHHE COCTOSHHS BO BpeMe-
HH, HEPEJKO BKJIIOUYCHA B CEMAHTHKY IVIarojOB M aKTYaJIM3UPYeTCs IPH CEMaH-
THYECKOH M CIIOBOOOpa3oBaTebHON AepuBanum» [bopucosa, 2021, c. 38].

T. . Mouarnosa u 3. @epemrex TpUBOIAT JETANGHBINA aHAIN3 Pa3IHIHBIX
CPEJICTB BBIPAYKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE CMBICIIA ‘OBICTPOTA PeasIN3aLiy ISHCTBUS .
AHann3y noaBepraeTcs riarojabHas JISKCHKa, Hapeurs,, IMEHa CyIIeCTBUTEIIbHbIC
C TEeMIIOPAIBFHOM CEMaHTHKOH, (pa3eoIorHuecKnue eIMHUIIBI, CHHTAaKCHUECKHE
cpenctBa (psiapl OOHOPOJHBIX WICHOB, HA3BIBHBIC M JUIMNTHYECKUE TIPEIIIONKE-
HUSI, CpaBHUTEBHBIE 000poThI) [Movaiosa u 1p., 2023, c. 91].
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B wuccaenosannn 3. @epemTex paccMOTPEHBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
CKHE OCOOCHHOCTH PYCCKHX (pa3eoJOrMUecKUX EIUHMIl, 0003HAYaArOLINX
ObIcTpoTy peanusanuu neiictBusi. HecMoTpst Ha To, uTO NMomoOHEIE (paszeo-
JIOTHYECKUE EAMHUIIBI, T0 MHEHHIO aBTOPA, HAXOAATCS «HA nepudepun GpyHk-
[IHOHAIIEHO-CEMAaHTHYECKOTO MO acTiekTyabHOCTH» [Depemrex 2023], oHn
00J1a1a10T BBICOKOW KOMMYHHKAaTHBHOM IEHHOCTHI0. MOXKHO OTMETHTH Oorat-
CTBO ()Pa3eoNIOTHUECKHUX PECYPCOB PYCCKOTO SI3bIKA B BBIPAXKCHUHU 3HAYCHUS
OBICTPOTHI.

H. A. MaprsiHOBa B psie crarell HcclieayeT OObeKTHBALNIO TIOHATHS ObI-
CTPOTHI B PYCCKOM IHaneKTHOH peur. OTMedaeTcs CBsI3b KaTErOpHUH OBICTPOTHI
M Kareropuu ABmxkeHHs: «IIoHATHE OBICTPOTHI HEOTAEIUMO OT 0a30BOH B S3bI-
KOBOI1 KapTHHE MHUpa KaTeropuu ABKeHUs»» [MapTtsiHoBa, 2017, ¢. 125]. Kpo-
Me Toro, H. A. MapTheiHOBa IPUXOIUT K BBIBOAY O BHICOKOM KOMMYHHMKAaTUBHOMN
3HAUMMOCTH TIPU3HAKa OBICTPOTHI M 00 OTPAKCHHM MM 3HAYMMBIX aCIIEKTOB
KapTHHBI MHAPa HOCHUTEJIEH TNAJIEKTOB PYCCKOTO sA3bIKa: «KoHmenTyanpHO 3Ha-
YIMOE MOHITHE OBICTPOTHI XapaKTePU3YeTCs MHOXKECTBEHHOCTBIO THATIEKTHBIX
OTIPEAEINTENbHBIX HANMEHOBAHHUH, BBIICTICHHBIX B KadeCTBE OCHOBHOTO 00B-
€KTa MCCIIEJOBAHNUs, YTO CBUAETEIBCTBYET 00 aKTyaJbHOCTH IPU3HAKOB, MU
0003HaYaeMBbIX, 1 BOSMO)KHOCTH X YHOTpeOIECHHS B Pa3INYHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX CUTyalusax» [MapteiHOBa, 2019, c. 176].

O0630p smTEpaTyphl MOKA3BIBACT, YTO KATETOPHH CKOPOCTH U OBICTPOTEHI 3a-
HUMAIOT 3aMETHOE MECTO B MCCIIECIOBAHUAX IO JIMHIBUCTHYECKOH CEMaHTHKE.
OnHako OOJIBIIMHCTBO MCCIEAOBAHUM COCPENOTOYEHO Ha ONMCAHWUHM OTAEIb-
HBIX CPEJICTB BBIPAKCHHUS 3THX 3HaYeHUH. UTO KacaeTcsl aHIIIMICKOTO S3bIKa, TO
3[1€Ch CEMAaHTHKA CKOPOCTH U OBICTPOTHI M3y4Y€HA B MCHBIIIEH CTETIEHH: B 9aCT-
HOCTH, OCTa€TCsl HEOCTATOYHO HCCIIEIOBAHHON TPy aHIINHCKHX I71arojoB,
UMITIALUTHO TEPENAONINX IPU3HAK OBICTPOTHI IBIKCHUS.

[anee B pabore paccMOTpPEeHBI OCHOBHBIE CEMaHTHUYECKHE MapaMeTphl,
CTPYKTYPHUPYIOIIHE JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKYIO TPYTITY TJIaroioB OBICTPOTO IBH-
JKCHUSI B aHITIMHCKOM SI3BIKE.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. Ucxonnas ceMaHTH4YecKasi 0a3a: IiaroJibl ObICTPOro JABUKEHUS
¢ MHHMMAJIbHBIM KOH(PUTYPALHOHHBIM KAPKACOM

CeMaHTHKa TIIaroJioB OBICTPOTO IBIDKEHUS MPENCTaeT Kak pe3yabTaT mepe-
CeUueHHsI MHOXKECTBA MmapaMeTpoB. OnTuManbHasi ceMaHTHUYECKas KITacCU(pHKa-
U TAHHOH JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOU TPYIIIBI — TO MHOTOMEpPHAS KITaCCU(H-
Karus ¢ Hen30e)KHBIMHU TepeceueHUIMHU. VIMEHHO TOM0OHBIN TTOIXO0]] CITIOCOOEH
OTPa3UTh CIIOKHOCTh U MHOTOACTIEKTHOCTH JIBIDKCHHS KaK 3JIeMEHTa BHESA3BIKO-
BOM pealbHOCTH U KaK AJIEMEHTA S3BIKOBOM KapTHHBI MUDA.
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VY100HO Ha4YaTh CEeMAaHTHYECKYIO KJIacCH(HUKALHIO [T1aroioB OBICTPOro JIBHU-
JKEHHS B aHIJIMHCKOM SI3BIKE CO CBOSOOPA3HOIO OTIPABHOTO ITYHKTa — IJIaro-
JIOB, B COJCPYKaHMH KOTOPBIX MPEICTABICH MHHUMAIIBHBINH KOH(UTYpallHOHHBIH
KapKac, COCTOSIIMI U3 JBYX HHTEIPAIbHBIX CEM — ‘JIBIDKCHHE W ‘OBICTpOTA’.
OTH IIaroisl MepefaroT 3HaYeHNne OBICTPOro ABMXEHHS B HanbOoiee 0000meH-
HOM BHJE. DTO TaKWe IJIaroibl, Kak belt — to move very fast; race — to move
very fast,; to move sb/sth very fast; race — to run too fast,; rocket — to move very
fast; rush — to move or to do sth with great speed, often too fast; scorch — to
move very fast; fly — to go or move quickly.

Oobpammaer Ha ceOs BHUMAHUE 3HAYMUTEIbHAs CTEIEHb CXOICTBA JIEKCHKO-
rpaduuecKkoro onMcaHus 3HaYCHMI NaHHBIX IJIaroJOB M HEKOTOpas U30bITOY-
HOCTB T'PYIIIIBI IJIAroJIoB OBICTPOrO BHIKEHHS.

3.2. I'narossl GBICTPOTO ABUKEHHUS € CEMOIi ‘HATIPABJIEHHOCTH’

B 00mmpHoit rpymnme miarojoB ObICTPOro ABUKCHUS BBIACIACTCS HOATPYII-
a4 JIAroJIOB, B KOTOPOM Ba)XKHBIM CEMAHTHYECKUM NapaMeTpoM SBISIETCS Ha-
NPaBJICHHOCTD JIBHIKCHUSL.

Ha crenyromem mmare kinaccuUKaMd MOXXHO BBIIEIUTD ABE TPYIIIbI [V1a-
TOJIOB IO KPUTEPHIO HAIPABICHHOCTH JABMKCHUS: IJIArOJbl OnpedeieHHO-Ha-
NPAGIEHHO20 ObICIPO2O O8UINCEHUS Y TIIATONBI HeONpeoeeHHO-HANPABIeHHO20
ovicmpozo Osudicenus. Y TIArolioB OINPEACIICHHO-HAIPABICHHOTO OBICTPOro
JBIDKCHHUS 3HAYCHHE BHICOKOW CKOPOCTH NEPEIBHKEHUS IPOPHIINPYETCS B ILIa-
HE aKTyallM3aliy HAllPABICHUS JABMKCHUS, YTO B JIEKCHKOTPaHIESCKOM OIHUca-
HUH BEIpaxkaeTcst ppazoit direction (B OONBIINHCTBE cIIy4aeB — in a particular
direction), KOTOpasi COOTBETCTBYET CEMAHTUUECKOMY ITapaMeTpy «HaIlpaBJICHHE
JBIDKCHUS». Y IJIaroJioB HEONpeelIeHHO-HAMPABICHHOTO OBICTPOTO JIBIIKCHHS
HalpaBJIeHHOCTh MAapKHPYyeTCs CIOBOM somewhere B nedpuHULUN. B o0mem
BHUJIE JICKCUKOTpAa(HIEeCKOe ONHMCaHUE AAHHBIX IJIarojioB MO3BOJSCT BBIICIUTH
CeMBI ‘IBH)XEHHUE , ‘CKOPOCTh’ M ‘HalpasJieHHEe . DTH IJIAroJIbl IOKA3BIBAIOT He-
KOTOPOE YCIIOXKHEHHUE CEMAHTHKH, €€ HEeKOTOPYIO CIeHU(pUKALHUIO 10 CpaBHE-
HHIO C TJIAroJIaMy PebIIYIIeH TPYIIIIbL.

I'maronsl onpeneseHHO-HAIPABICHHOTO OBICTPOTO IBIXEHUS: burn — to
move very fast in a particular direction; hurtle — to move very fast in a par-
ticular direction; streak — to move very fast in a particular direction; zap — to
move, or make sb/sth move, very fast in the direction mentioned, hurry — to
move quickly in a particular direction; run — to move, especially quickly, in
a particular direction; zip — to move very quickly or to make sth move very
quickly in the direction mentioned.

I'maronbl HeonpeaeIeHHO-HAIIPABICHHOTO OBICTPOTO ABWKECHUS: hare — to
run or go somewhere very fast, pelt — to run somewhere very fast; thunder —
to make sth move somewhere very fast; zoom — to move or go somewhere very
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fast; steam (especially of a person) — to go somewhere very quickly,; rear — to
move somewhere very quickly or in an excited way, beetle — to move some-
where quickly, dash — to go somewhere very quickly; hasten — to go or move
somewhere quickly; highball — to go somewhere very quickly; nick — to go
somewhere quickly.

Ecnu raronsl onpeneneHHO-HAPaBICHHOTO OBICTPOTO BYKCHUS HpeN-
CTaBJISIOT JBIDKCHUE KaK BEKTOPHO OPraHW30BaHHOE COOBITHE, TO IJIAaroiibl
HEOoTNpeeNICHHO-HAPaBICHHOTO OBICTPOTO JIBM)KCHUS IENIAIOT aKLCHT Ha Me-
XaHUKe W JUHAMHKE ABW)KCHHA, a HE Ha €ro TpaekTopuu. MOXHO eme pa3s
C/IeNaTh aKIEHT Ha CXOXKECTH CIIOBApHBIX AeQUHHLMHA TJIaroioB B 00EUX
rpymImax.

Ha cnenyroniem 1mare ceMaHTHYECKOH KJIacCH()UKALMN BO3MOXXHO BBIJIEIIe-
HHE elIe JIBYX TPYIII [JIAaroJIoB, B KOTOPBIX MPOJOJDKACTCS YCIOKHCHUE CeMaH-
THKH, ee cnenndukanms. Paccmorpum npumepst: barrel — to move very fast in
a particular direction, especially in a way that you cannot control; bomb — to
move very fast, especially in a vehicle, in a particular direction; surge — to
move quickly and with force in a particular direction; whip — to move, or make
sth move, quickly and suddenly or violently in a particular direction; urge — to
make a person or an animal move more quickly and/or in a particular direction,
especially by pushing or forcing them, spring — (of a person or an animal) to
move suddenly and with one quick movement in a particular direction; power —
to move or move sth very quickly and with great power in a particular direction,
sail — to move quickly and smoothly in a particular direction; (of people) to
move in a confident manner, shoot — to move suddenly or quickly in one direc-
tion; to make sb/sth move in this way.

B 3Tux maronax 3Ha4eHHE ONpPEACICHHO-HANPABICHHOTO OBICTPOTO IBHU-
JKEHHS OCIIOXKHACTCS JOMOIHUTEIbHBIMA CEMaHTHICCKIMH TTapaMeTpaMH BHE-
3aIIHOCTH JBWXEHUS (Whip, spring, shoot), SHEPTHYHOCTH W HAIOPHUCTOCTH
IBIDKEHUS (surge, urge, power), OTCYyTCTBHS KOHTpoIs (barrel), cpencTsa mepe-
JIBIKEHUS (bomb), IIaBHOCTH IBUXCHHS (sail).

3HavyeHHE HEOINpPE/ICIICHHO-HAMPABICHHOTO OBICTPOrO JBI)KCHUS TaKikKe
MOXKET OCIIOKHSTBCS JOTONHUTEIBHBIMH 3HAYCHUSIMH, KOTOpbIe (QHKCHpY-
IOTCS B CJICAYIOIICH TPYIIIE TIaroiioB: storm — to go somewhere quickly and
in an angry, noisy way, air-dash — (especially of officials) to go somewhere
by plane suddenly and/or quickly;, bundle — to move somewhere quickly in
a group; duck — to move somewhere quickly, especially in order to avoid be-
ing seen, flutter (of a bird or an insect) — to fly somewhere moving the wings
quickly and lightly;, hop — to go or move somewhere quickly and sud-
denly; nip — to go somewhere quickly and/or for only a short time; pile on
(of a number of people) — to go somewhere quickly without order or control;
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Ppop — to go somewhere quickly, suddenly or for a short time; slip — to go some-
where quickly and quietly, especially without being noticed.

D70 Takue 3HaYCHHMS, KaK SIMOTHBHOCTH (Sform), CPeCTBa TEPEIBIKCHHS
(air-dash), rpynmoBoe niepensmkenue (bundle), nenb (duck), T1eTKOCTh ABHKe-
Hus (flutter), suesamnocts nerkeHus (hop), orcyrcTeue xoHTpONS (pile on),
tummHa (slip).

Heo0XoquMo OTMETHTB, YTO KAaTETOpHs HANPABICHHOCTH IBIKCHHS HE
SBIIAETCS] BCEOOBEMITIOIECH ISl IIarojIoB OBICTPOro ABMXeHUs. EcTh rarossl,
B CEMAHTHKE KOTOPBIX 3TH CEMbI HE TIPEICTABICHBI (swish, roar n T. 1.). Knaccu-
(uKaims, KoTopasi IpUBEICHA BBIIIE, — JTO IOINBITKA BBIISIUTH HelepeceKa-
IOIIYIOCS KITacCH(UKALHMIO TIIAroJIoB OBICTPOTO JIBIDKECHHS, B KOTOPOW KaXKAbIHd
[JIaroJ 3aHUMaeT CBOE MECTO B HEPapXHUH.

Janee Mbl ONMUIIEM IPYIITBI [Iar0JI0B OBICTPOTO JABHKECHUS, KOTOPBIC BBI-
JETAI0TCS 10 OHOMY JOMHHAHTHOMY CEMaHTHYECKOMY NpPH3HAKy. DTO OyayT
nepeceKaroIrecs TAKCOHOMUYECKHE TPYIIbBI, TaK KaK CEMaHTHKA TIarojioB ObI-
CTPOTO JBWXKEHHUS (OPMHUPYETCS JOCTAaTOYHO Pa3HOOOpa3HBIM HabOpOM HpH-
3HAKOB, KOTOpBIE HE MOIJIAIOTCS OAHO3HAYHOMN HelepeceKaromeics KaTeropm-
3aIlMH.

3.3. Ilnarosipl OBLICTPOrO ABMKEHHS C CEMOM ‘Kay3aTHUBHOCTD’

B rpynme miaronoB GBICTPOro ABHKCHUS BBLIEISETCS MOATPYINA Kay3a-
THBHBIX IJIar0JIOB, KOTOpBEIE 0003HAYAIOT MTOGYKICHUE K OBICTPOMY IBIIKCHHIO:
JBIDKCHHE OCYIISCTBISICTCS HE CaMOCTOSITENBHO, 8 HHULMHUPYETCS BHELIHUM
areHToM. B nekcukorpaduueckoM OmicaHuy ceMa Kay3aTHBHOCTH MPENCTaBIe-
Ha Qpa3oii fo make sb/smth move. CeMa Kay3aTUBHOCTH SIBIISICTCS TTOTCHIIHATH-
HOIl ceMOif — B TOM CMBICIIE, YTO OHA MOXKET MPOSBUTHCS WIIM HE POSIBUTHCS
B 3HAUCHHUH IJIaroja ObICTPOTO JBIKCHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. B nek-
CHKOTpaYeCcKOM ONMMCAHHUHU ITOTEHIIMAIEHOCTh CEMBI Kay3aTUBHOCTH 0003Ha-
gaetcs (pasoit to move or make sb/smth move. Hanipumep: thunder — to make
sth move somewhere very fast; jiggle — to move or make sth move up and down
or from side to side with short quick movements; whip — to move, or make sth
move, quickly and suddenly or violently in a particular direction.

Kpowme rnmaronoB zap, zip, thunder, jiggle, whip, cema kay3aTHBHOCTH OOHa-
PY’KHMBaeTCs M y TaKUX IJIAarojoB OBICTPOTO ABWKCHUS, Kak swish, flick, shake,
Jig, whirl, zing, urge, bob, wiggle, flutter, swirl, hustle, joggle, scatter, send,
shoot, skim, slide.

3.4. I'narosipl OLICTPOrO ABHKEHHS C CeMOi ‘BHE3aNIHOCTD’

Beigensercs rpynma miarojoB ObICTPOTO JIBMXKCHHS, B JIGKCHKOTpadude-
CKOM OITMCAHUH KOTOPBIX MPUCYTCTBYET Cl0BO suddenly. Hanpumep: thrust —
to move quickly and suddenly in a particular direction; dart — to move suddenly
and quickly in a particular direction; hop — to go or move somewhere quickly
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and suddenly,; pop — to go somewhere quickly, suddenly or for a short time,;
shoot — to move suddenly and quickly and be very sharp.

CnoBo suddenly ykazpiBaeT Ha 0cOOBIH XapaKTep Hadalla JBIDKCHUS — €T0
MTHOBEHHOCTb, HEMIOTOTOBIIEHHOCTh. DTH IJIarojbl 0003HAYal0T MOMEHTAIBHBIIN
TIEPEXOJT M3 COCTOSTHHMS TTOKOSI B COCTOSTHUE JBI)KCHUS C PE3KMM H3MEHEHHEM I10-
JIOKEHHS CyObeKTa. B onpeneneHHbIX KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBHSAX 3TH IJIAroJIbl
CIOCOOHBI PEATM30BBIBATH HHIPECCHBHBIN CIIOCO0 MIIAaroJIbHOTO ACHCTBHA.

K rpymnrie marooB BHE3amHOTO OBICTPOTO JBIKEHUS] OTHOCSITCS TaKUE TiIa-
roubl, Kak flick, swoop, whip, air-dash, dodge, explode, fall, spring, jink, jump,
leap, pounce, send, shoot, snap.

3.5. I'naroJibl GBICTPOrO JABHKEHHSI C CEMAMM ‘HEKOHTPOJIMPYeMOCTh’
u ‘yxon’

[TapameTp «KOHTPOJIMPYEMOCTb ABHKEHHS» HE MAPKUPYETCS] YCTOMIHMBO U
PETYISIPHO B CEMaHTHUECKOH CTPYKTYpE TIIaroioB OBICTPOro ABIsKeHUs. OnHa-
KO MOKHO BBIJICJIUTD TJIATONIBI, B KOTOPBIX YETKO BHIPAKEH MPU3HAK OTCYTCTBUS
KOHTpOIISL: barrel, careen, career, pile on.

OTaenbHBIN KiTacTep [arojaoB OBICTPOTO IBIKCHMS MPOGUINPYET aKT yX0-
Jla WK yaJIeHus, TOKUJaHus] HEKOTOporo npocrpancTBa. Hanpumep: bail — to
leave a place, especially quickly; clear out (of ... ) — to leave a place quickly,
flee — to leave a person or place very quickly, especially because you are afraid
of possible danger; peel out — to leave quickly and in a noisy way, especially in
a car, on a motorcycle, etc.; shoot off — to leave very quickly, skedaddle — to
move away or leave a place quickly, especially in order to avoid sb; vamoose —
to leave quickly.

B mmaromax 3To# rpymmsl CMBICIOBAs JOMUHAHTA MIEPEMEIIACTCS C ITapame-
Tpa «KyZla» Ha IapaMeTp «OTKyJa M Kak». YXOJ NMOHHUMAaeTcs KaK OCTABICHHE
MPOCTPAHCTBA, CONPOBOXIAEMOE B HEKOTOPBHIX CIIydasx yKa3aHHEM MOTHBA
(because you are afraid of possible danger, in order to avoid sb). UnerTnduxka-
TOPOM AAHHOTO 3HAYEHHsI CITyXKHT IJIaroll leave B CIOBapHO nepuHULINH.

3.6. I'narosipl OBLICTPOro ABMKEHHUS € CeMOM ‘ycuiie U Hanop’

MOJKHO BBIAEIHTH ITIArOJIBI, B KOTOPBIX OBICTPOTA JIBMKEHUS COIPOBOXKIa-
€TCs YCHIIMEM WIJIM BOJIEBBIM HAIIOPOM, OTPAXKAIOIINM PEIINMOCTD HIIH IIEJIey-
CTPEMJICHHOCTh arcHTa JIBIDKCHHUS. [laHHOE 3HaYeHHE MACHTH(UIMPYETCS 10
cioBaMm force, power, determined, violently, attack B nepunanmsax. B rmaromax
3TOH IpyNbl 3HaYEHUE OBICTPOTHI ABM)KEHHS MEPECEKACTCS ¢ MOAATBHOCTIMHA
ycunusi, Haropa, arpeccuu. J{BmkeHne 37ech — 3TO ANHAMHYECKOE IIeeHa-
npaBJeHHOE ycwime. Hampumep: surge — to move quickly and with force in
a particular direction; swoop (of a bird or plane) — to fly quickly and suddenly
downwards, especially in order to attack sb/sth; pounce — to move suddenly
forwards in order to attack or catch sb/sth; bear down on sb/sth — to move
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quickly towards sb/sth in a determined or threatening way, march — to walk
somewhere quickly in a determined way.

Croma e MOXHO OTHECTH TNarollel whip, urge, power, push, forge ahead
(with sth), seethe (of liquids), explode.

3.7. I'narosipl OLICTPOrO ABMKEHHUS C CeMOM ‘LeJieHaNPaBJeHHOCTD’

B cemaHTHYeCKOH CTPYKType IIarojoB OBICTPOTO JBIDKEHUS HEPEIKO aK-
Tyalu3upyeTcs CeMa IeNM, yKa3bIBaloIlash Ha HANpaBJICHHOCTh NEWCTBHA Ha
JOCTIDKEHUE ONPEIEIEHHOTO Pe3ybTara. JTa [eeBast yCTaHOBKA MOXET MOITy-
YaTh SBHOE SKCIUIMIIUTHOE BBIPAXKCHNE, MAPKHUPYSICh KOHCTPYKIUEH in order to,
Kak, HarpuMep, B repuHunmsx: swoop — (of a bird or plane) to fly quickly and
suddenly downwards, especially in order to attack sb/sth;, pounce — to move
suddenly forwards in order to attack or catch sb/sth.

B atux ciyuasix OpIcTpOTa IBMKEHHUS OMIHHEHA TParMaTHIeCKOH e —
HAalaIcHUIO WM 33aXBaTy, TO €CTh OBICTPOTA peann3yeTcs Kak HHCTPYMEHT Iie-
JICHANPaBJICHHOTO JACHCTBHS.

OnHaxo B psiJie APYTHX ITIaroJioB IIEJIeBasi yCTAaHOBKA CMEINAETCSl B CTOPOHY
n3beranus yrpo3sl. J{BmkeHne MpecTaBlIeHo Kak ObICTPOE ABMKEHHE C LENBI0
n30exarh 4ero-to. CeMaHTHYECKHH KOMIIOHEHT «HM30eTaHne» MapKHpyeTcs
ciioBoM avoid. Hanipumep: dive — to move or jump quickly in a particular direc-
tion, especially to avoid sth, to try to catch a ball, etc.,; dodge — to move quickly
and suddenly to one side in order to avoid sb/sth, duck — to move somewhere
quickly, especially in order to avoid being seen; jink — to move quickly while
changing direction suddenly and often, especially in order to avoid sb/sth; ske-
daddle to move away or leave a place quickly, especially in order to avoid sb.

CeMa ‘ObIcTpOTa’ B TaHHBIX IJIATOJaX CTAHOBHUTCS BTOpHYHON. Ha mepBorit
TUTIAH BBIXOAWT CMBICIIOBas JOMUHAHTAa — M30€XaTh HEXKEJIATEIbHON CUTYaIHH,
B KOTOPOIT MOXKET OKa3aThCsl CyOBEKT ABMKEHHS. BrIcTpoe IBMKEHNE B TaHHOM
cilydae — 3TO CTpaTerus MHHUMH3AaLUH pHcKa. [Ipu 3TOM B CTpyKType 3Ha-
YEeHUS! IPOCIICKNBACTCS aKTUBALMS (ppeliMa yrpo3sl: CyObeKT HHTEPIPETHPYET
CHUTYaIMIO KaK OMACHYIO WM HEXeNaTeIbHYI0, YTO HHUIIUHUPYET OBICTPOE IBH-
JKEHHUE KaK CPEJICTBO BBIXOZA U3 HEE.

3.8. Inarosbl ¢ ceMaM TPAeKTOPHOM OPraHU3aluM ObICTPOIO ABUKEHUS

WHTepecHBIi acleKT CeMaHTHKH IT1arojoB OBICTPOTO JBIKEHUS] — Xapak-
Tep caMOil TPaCKTOPHUH WJIN KHHETHYECKOHM OpraHu3alyy ABHXEHHs. B 3ToM 0T-
HOIIIEHNH MOKHO BBIICJIUTH HECKOJIBKO TUIOJOTHYECKHUX TPYIII: OBICTpOE KO-
nebarenbHOe ABMKEHHE 110 BEPTHKAIN HIIM TOPU30HTAIH, OBICTPOE CKOJIB3SIIIEE
WM TUTAaBHOE TIEpEeMEIeHNE, ObICTPOE MEepPEeBIKEHNE MEJIKUMHU IIaramMu, Obl-
CTpOE BpamareIbHOe ABIKEHHE, a TAKXKE JIETKOE, TIOYTH HEBECOMOE JBHKEHHE.

B neduHMIMAX pAa TIArosoB MpeCTaBIEHbl KOMIIOHEHTHI up and down,
from side to side, xOTOpBIE YKa3bIBAaIOT HA MOBTOPSAEMOCTD JBIKCHUS, OTPAHH-
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YEHHOCTh €r0 aMIUTUTYIbI H 331a0T HAIIPABJICHHOCTh KOJIEOATEIbHOTO JIBHKE-
HHS — BEPTHKAIBHYIO WM TOPH3OHTAJIBHYIO.

Hanpuwmep: jiggle — to move or make sth move up and down or from side
to side with short quick movements, jig — to move or to make sb/sth move up
and down with short quick movements; wiggle — to move from side to side or up
and down in short quick movements; to make sth move in this way, joggle — to
move or to make sb/sth move quickly up and down or from one side to another.

K ato0if ke Tpymme npuHamIexkar maroisl shake, bob, pump, shin / shinny
up / down sth.

«Tunu4Hast cuTyanusi KoineOaHusi COCTOUT B TOM, YTO OOBEKT KoJeOaHHs
HOCJIEOBATEIBHO U3MEHSET CBOE IIOJIOKEHHE B MIPOCTPAHCTBE, JBHUTAsCh CaM
(To ecTh B pe3ynbTare NepeJaHHbIX eMy MMITYJIbCOB) JIMOO MO BO3ACHCTBHEM
BHEITHETo Kay3aTopay» [Benetmmkosa, 2010, c. 55]. Takum ob6pa3zom, komeda-
TEINbHBIE TJIAroJIbl OIKCHIBAIOT ONPEACIEHHYIO OPTraHU3aLHI0 JBHKEHHUS, KOTO-
past MOXXeT OBITh KaKk aBTOHOMHOM, TaK M PEaKTHBHOH. JTO pasiinyue HepeaKo
oTpakaercs B 1e(QUHULIHAX.

CMpIciIoBasi JOMHHAHTA 3THX IVIaroJIOB CKJIAIBIBACTCS M3 MPU3HAKOB I10-
BTOPSIEMOCTH JBM)KCHUS (JEHCTBUE OCYLIECTBISIETCS B BHIE CEPUH KOPOTKUX,
PUTMUYHBIX JBIDKCHHH), OrPAHMYCHHOW aMIUTUTY/Ib! (IBH)KCHUE JIOKAJIN30Ba-
HO B HEOOJNBIIOM IIPOCTPAHCTBE, HE MpeIoaraeT nepeMenieHus o0beKTa Ha
3HAYHUTEIBHOE PACCTOSHHE) U KoJeOaTeIbHOM TPaeKTOPHH (BEPTUKAIBHON HIIH
ropu3oHTaNBHON). OTHEeNbHBIe TNaronsl (pump, shake, shin) mpearmonaraoT co-
3HATEeNbHOE YIPABICHNE IBHKCHUEM C ONPEICIEHHON LENbI0 — IIePEMECTHTb,
B300paThCsl MM BBI3BAaTh PEAKLHIO.

I'maromnsr ¢ HapeaneM smoothly B neuHAIMN OOBEIUHSIIOTCS B TPYIIITY IJa-
rOJIOB OBICTPOrO IUIABHOTO IBIKEHMs. Hampumep: sweep — to move quickly
and/or smoothly, especially in a way that impresses or is intended to impress
other people; coast (of a vehicle) — to move quickly and smoothly, without us-
ing much power; sweep — to move sth, especially your hand or arm, quickly
and smoothly in a particular direction; sail — to move quickly and smoothly in
a particular direction; (of people) to move in a confident manner, soar — to rise
quickly and smoothly up into the air.

KomrioHeHT smoothly MapkupyeT Ka4ecTBO OBICTPOTrO IUIABHOTO JIBHKE-
HHSL — CYOBEKT CKOJNIb3HT, @ HE PbIBKaMM NpoOHBaeTcs Briepen. [aronsl aToi
HOITPYIIBI BEIPaXKal0T HHEPLHOHHOE, PABHOMEPHOE U B OOJIBIIMHCTBE CITyda-
€B HallpaBJICHHOE IIEPEMEILICHUE C BHIPAKCHHBIM ITPU3HAKOM IIPOTSHKEHHOCTH U
TUIaBHOCTH.

MOXHO BBLIEITUTH IPYIIY [VIaroJIoB, KOTOpas CXOAHA C NpebIyIIe IpyI-
0¥ 10 TeMITy AEeHCTBHS, HO OTIMYASTCs 10 CII0CO0Y ero OCyIIEeCTBICHHS. JTO
TJIaroJbl, B TOIKOBAaHUAX KOTOPBIX MPUCYTCTBYET KOMITOHEHT light (lightly). Ha-
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npumep: flit — to move lightly and quickly from one place or thing to another,
flutter — to move lightly and quickly; to make sth move in this way, flutter
(of a bird or an insect) — to fly somewhere moving the wings quickly and lightly,
trip — to walk, run or dance with quick light steps.

K aT0if rpynme tarxke IpHHaIIIeKaT Tiaronsl play, scamper, skim, skip,
skitter. JlaHHBIE TIIAaroJibl IEPEAAIOT 3HAYECHHE OTCYTCTBUS HANpPSDKCHHS B JIBU-
JKEHHH ¥ YKa3bIBAIOT Ha OCOOBI XapakTep IBIKCHHS, IIPOTUBOIIOCTABICHHBIH
TSDKEJIOMY W HaIllOpHCTOMY JBHKeHUI0. CMBICTIOBAasl JOMHHAHTA 9THX TNIAroJioB
3aKJII0YaeTcs B 0003HaYCHUH OBICTPOTO U JIETKOTO ITEPEMEIICHUs, YacTO ¢ MH-
HUMaJIbHBIM WITH KPaTKOBPEMEHHBIM KOHTAKTOM C TIOBEPXHOCTBIO.

KpaTkocTh IBMKCHHUS HUIM KPATKOCTh ILara akTyalu3upyercss B 0co0oif
TpYyIIE TJIarojioB, B ASHUHULIUIX KOTOPBIX MPUCYTCTBYET CIOBO short. B aTnx
mIaronax ObICTPOTa BBIpaXKAETCs HE B MPAMOIMHEHHOM YCTPEMIIEHHOM JBHKE-
HHH, a Pealli3yeTcs 4epe3 PUTMHYECKYIO, YacTO TIOBTOPSIONIYIOCS OCIe0Ba-
TENBHOCTh MENKUX JNEHCTBUHA. B 4acTh raroyioB spko BhIpaXkeHa KoieOaTellb-
Has auHaMuKa (shake, jiggle, jig, wiggle), ipu 3TOM IBIDKEHHE 3a9acTyIO HE
NPUBOJMT K M3MCHEHHUIO JIOKAIIMU OOBEKTa, a BBIPAXKAcT BHYTPCHHIOI aKTHB-
HOCTB. YacTh IJIaroyioB ONUCHIBACT JIBIKCHHE, BBIIIOTHEHHOE CepUel KOPOTKUX
mIaroB (scurry, scuttle, mince, trot).

Hanpuwmep: scurry — to run with quick short steps, scuttle — to run with
quick short steps; jig — to move or to make sb/sth move up and down with short
quick movements.

Jpyrue rmaronsl 3To# Tpynnsl: trot (of a person or an animal), shake, jig-
gle, mince, wiggle, scamper (especially of children or small animals).

HeGounpnas rpymma miaroyioB G5ICTPOro BpaIaTeIbHOTO JBIKCHHS MPeN-
CTaBJICHA IVIarojamu swirl u whirl.

3.9. I'maroJibl OBICTPOro ABMKEHHSI € CeMaMM 3BYKOBOIl XapaKrepu-
CTHKH

OTAeNbHYI0 CEMaHTHYECKYIO TPYIIITY COCTABIISIOT IIIAroJibl, B KOTOPBIX ObI-
CTpOe JBIKCHHE CONPSDKEHO ¢ aKyCTHUecKod MaHHu(ecTanmei. 3ByK MOXHO
MHTEPIPETHPOBATh KaK 0COOBIN aKyCTHYECKHUI Clie]], KaK CUTHAJ HHTCHCUBHO-
CTH, PE3KOCTH WM HANIPABICHHOCTH JIBIDKeHHs. Hammure moqo0HbIX Tiaroion
OTpakaeT MOTPEOHOCTh MPENCTABUTh OBICTPOE JBIKCHHE Yepe3 CEHCOPHYIO
HEPLEINLHIO, B pa3pe3e CIIyXoBoro obpasa.

Hanpuwmep: swish — to move quickly through the air in a way that makes
a soft sound; to make sth do this; swoosh — to move quickly through the air in
a way that makes a sound,; whistle — to move quickly, making a high sound,
whizz — to move very quickly, making a high continuous sound.

Jpyrue minaroinsl 3Toi Tpynmsl: whoosh, zing, roar (of a vehicle or its rider /
driver), scream, thunder, storm, peel out, scuffle, snap.
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B nByx rmaronax — slide u slip — npoduinupyeTcs OTCyTCTBUE 3ByKa, TH-
IIMHA KaK 3HAYMMBII JIEMEHT OBICTPOTO JABHXKCHUSL.

Slide — to move quickly and quietly, for example in order not to be noticed,
to make sth move in this way

Slip — to go somewhere quickly and quietly, especially without being no-
ticed.

4. 3akaouenne = Conclusions

B pesynbrate MpoOBEIEHHOTO UCCIICAOBAHUS OBLTH CHCTEMATH3HUPOBAHBI
OCHOBHbBIE CEMAHTHUYECKUE MapaMETPhl, KOTOPbIC CTPYKTYPUPYIOT JEKCUKO-
CEMaHTHUYECKYIO TPYIIlY IJIAroJioB OBICTPOTO JBHXKEHHS B aHITTMUCKOM SI3bI-
ke. bputo mpoananu3upoBaHo 143 NEKCHKO-CEMAHTUYECKMX BapHaHTA, OTO-
OpaHHBIX 110 cioBapHbIM AeduuuimsM. Cema ‘ObICTpOTA’ HHKOPIIOPUPYETCS
B CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY aHDIMHCKUX TJIAr0JIOB ABMIKCHHUS M, COUETAsACH C Ps-
JIOM JIPYTHX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, O0pa3yeT CIIOXKHBIE CMBICIOBBIC
KoH(pHTYpaIum.

YcTaHOBIIEHO, YTO OBICTPOTA JABHKCHHS B AHIIMHACKOM SI3BIKE aKTYyallU3H-
pyeTcsi B CEMaHTHKE [J1arojoB Kak B 000OIIEHHOM BH/E, TaK U B CICIHATU3H-
POBaHHBIX BapHAHTaX, B Pe3yJbTaTe 4yero 0a30Bo¢ 3HAUCHUE JIBHIKCHHUS OCIIOK-
HSIETCS JOTIOMHUTEILHBIMUA CMBICIIOBBIMU OTTEHKAMH, TAKUMH KaK HalpaBlICH-
HOCTb, Kay3aTHBHOCTb, BHE3aITHOCTh, KOHTPOIHPYEMOCTh / HEKOHTPOJIHpPYE-
MocTh U Jp. Kpome Toro, ceMaHTHKa OBICTPOTO IBHIKEHHUS MOXKET OCIOKHSITHCS
TAKUMH JIOTIOJTHUTEIbHBIME OTTEHKAMH 3HAYCHUSI, KAK TPACKTOPHUS JIBHKCHHUS,
TUI KMHETUYECKOW OpPraHu3allMy IBHXXKCHHUSI, [[eJieBas YCTAHOBKA JICHCTBHUS U
aKyCTHYECKOE COMPOBOXK/ICHUE [IBIIKCHUSI.

MOKHO clienaTh BBIBOJ O TOM, YTO ceMa ‘ObICTpPOTa’ SIBISICTCS OJHUM U3
3JIEMEHTOB MHOTOMEPHOU CHCTEMbI CEMaHTHYCCKUX MTPU3HAKOB, KOTOpPasi OTpa-
JKAeT Pa3HbIC CTOPOHBI BOCTIPHUSATHS M KOHIETITYAIN3aIlUH JBUKEHHS [IaroJlaMu
aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

HccnenoBanue MOATBEPXKIACT, YTO AHITTUHCKHUHN SI3bIK 00JI/1a€T 3HAYUTEIb-
HBIM HHBEHTApEM CPEJCTB MMIUIUIIMTHOTO BBIPAXKEHHS CKOPOCTH JBHUKCHHUS.
HccnenoBanHbIe TIATOIBI TOKA3BIBAIOT, UTO IS JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO OIS
«BBICTpOE IBIDKCHUE» XapaKTepHA BBICOKAsl CTEICHb JICTATU3UPOBAHHOCTH.

OoOparmaer Ha ceOs BHUMAaHUE «CKPBITHI» XapakTep KaTeropuu CKOpO-
CTH, PEMPE3CHTUPOBAHHON B IIarojax ObICTPOTo ABMKEHUS. MHOTOMEPHOCTh
CMBICJIOBOM OpraHHM3aluu JaHHOM JEKCUKO-CEMaHTHYECKON TPYIIbI MO3BO-
JSIET TOBOPUTHh O CHHKPETHU3ME CEMAHTHKH aHITIMHCKUX [IArojoB OBICTPOTO
JIBYKEHMS.

HccnenoBanue mokasaso, 9To Aaxe Y3KO OUepUCHHAs JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKasl FPyIIa MOXKET IEMOHCTPUPOBATH CIIOXKHOCTD S3bIKOBOW KaTErOpH3alliy U
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BHOCHUTH BKJIad B IIOHMMAHHC MCXaHH3MOB, JIC)KAIIIUX B OCHOBC JICKCHYECKOM
CEMAHTHKH A3bIKA.
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